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Patois, vîlyo dèvesâ - patois, vieux langage
Paroles Marie-Louise Goumaz, musique Michel Hostettler

CD 07

1. Patois Tî noûtron vîlyo dèvesâ,

Clli que le z'anchan l'ant amâ.

Patois
Outre le z'an, Vant maumenâ (bis)
Po t'accrasâ, po t'accrasâ,
Coudyî tè far' âoblyâ, (bis)
L'è po cein que no t'amein
Leingâdzo dâo vîlyo tein.

2. Patois T'afalyu vìa de tsi no.

Dins' l'ant prodzî tî le prècaud.
Patois
Bin lyein dâi veV t'antféfirâ (bis)

Dein le z'adzî, dein le z'adzî,
Te t'î eincabomâ, (bis)
L'è po cein que no t'amein,
Leingâdzo dâo vîlyo tein.

3. Patois Tsampâpè d'autro dèvesâ
Tsô poû vegnu du V ètreindzî.

Patois
Tant dègognî, Vant remés-sî, (bis)

Po pas sobrâ, po pas sobrâ,
Prâoferm tèfautpidâ. (bis)

Te sa bin que no t'amein,
Leingâdzo dâo vîlyo tein.

Coda
Tè, te vî dein noûtron tieu
Tè, te vî dein noûtron tieu
Nò faut bin hiaut tè tsantâ,
Noûtron erano vîlyo patois, (bis)

1. Patois Tu es notre vieux parler,
Celui que les anciens ont aimé.
Patois
Au cours des ans on t'a malmené (bis)
Pour t'écraser, pour t'écraser,
Essayer de te faire oublier, (bis)
C'est pour cela que nous t'aimons
Langage du temps passé.

2. Patois il t'a fallu t'en aller de chez

nous
Ainsi l'ont préconisé tous les
notables. Patois
Bien loin des villes ils t'ont fait fuir,
(bis)
Dans les recoins, dans les recoins,
Tu t'es caché, (bis)
C'est pour cela que nous t'aimons,
Langage du temps passé.

3. Patois Chassé par d'autres
langues.
Peu à peu venues de l'étranger.
Patois
Ils t'ont méprisé, ils t'ont combattu,
(bis)
Pour ne pas périr, pour ne pas mourir,
Courageusement il te faut aller de

l'avant, (bis)
Tu sais bien que nous t'aimons,
Langage du temps passé.

Coda
Toi, tu vis dans notre cœur
Toi, tu vis dans notre cœur
Il nous faut bien haut te chanter,
Notre brave vieux patois, (bis)
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